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In recent decades many changes have occurred in the context of second language acquisition. Mono- or bilingual societies have become multilingual; persons have multilingual identities. The competencies of language learners include pragmatic and intercultural skills, adapted to multicultural surroundings.


In addition to a short glimpse into the past, this paper will offer some examples to explain the learning and understanding of closely related languages. The traditional contrastive research in studying Estonian and Finnish has above all been based on similarities (Ringbom 2007). They have been studied on the level of e.g. morphemes. However, perception is actually more holistic in nature and the perceived similarity leads to different comprehension results in single items and in texts. A rather new perspective on the intelligibility of closely related languages is that of receptive multilingualism. It refers to such communication where speakers use their L1s and understand the L1s of others (Zeevaert & ten Thije 2007). Furthermore, the more general term lingua receptiva (LaRa) will be introduced. It refers to the set of competences which are activated when the listener observes the speaker’s linguistic activity (Rehbein et al. 2012). The possibilities to improve mutual intelligibility will be discussed.
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